
VII студенческая  

  И Н Т Е Р Н Е Т -

 
по русскому языку 

 

ЗАДАНИЯ ДЛЯ СТУДЕНТОВ ГУМАНИТАРНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

 

Задание 1. Високосный, карантинный, стреноженный, недюжинный… Чем объеди-

нены эти слова? Продолжите этот ряд. 
 

Задание 2. Смысл некоторых иностранных слов востребован в речевой практике, но 

в русском языке отсутствуют соответствующие этим толкованиям русскоязычные слова, 

приходится использовать описательные конструкции. Предложите свои русские новообра-

зования на месте существующих иностранных слов: 

Fond de l’air (французский) — дословно переводится, как «дно воздуха». Вообще 

же, выражение означает следующее: на улице лето и светит солнце, и вроде бы нужно 

одеться легко, но на самом деле — очень холодно. Не просто холодно, а прямо до дрожи. 

Ládramhaíola (ирландско-гэльский) — день, проведенный впустую, хотя планиро-

вавшийся для множества дел. 

 человек, который лезет к тебе с ненужными советами и — (идиш)[kibetsn] קיבעצען

рекомендациями, и жутко надоедает, когда ты занят крайне важным делом.  

Farpotshket (идиш) — то, что окончательно сломалось в процессе попытки это са-

мое починить. 
 

Задание 3. Как называется приём, использованный Булатом Окуджавой:  

Каждый слышит, как он дышит, 

Как он дышит, так и пишет, 

Каждый пишет, как он слышит... 

Придумайте один свой подобный пример. 
 

Задание 4. Родители рассказали своему сыну-подростку, что имя одного из героев 

«Звёздных войн» для них звучало так – Обиванки Ноби. Почему стала возможна такая ос-

лышка? 
 

Задание 5. Какую из частей речи можно было бы изъять из системы русского языка? 

Как с помощью оставшихся языковых единиц выражался бы смысл «утраченной» части 

речи? 
 

Задание 6. Приведено начало стихотворения: 

Когда будете, дети, студентами, 

Не ломайте голов над моментами, 

Над Гамлетами, Лирами, Кентами, 

Над царями и над президентами, 

Над морями и над континентами, 

Не якшайтеся там с оппонентами, 

Поступайте хитро с конкурентами… 

Как называется этот жанр поэзии? 
 

Задание 7. Составьте их своего имени (можно использовать как полную форму, так 

и короткую) и фамилии анаграмму (допускается читать «й» как «и», «ё» как «е»; «ь» и «ы» 

можно не учитывать). 


